
La maleta del pare Pius

El dia 8 de desembre de 2023 ens va deixar, a l’Abadia de 
Montserrat i a l’edat de noranta-cinc anys, el pare Pius-
Ramon Tragant, un home alt i elegant, de tracte afable i 
curiositat sense límits. Quan el vam conèixer, ja molt gran 
però encara extremadament lúcid, ocupava el càrrec de 
director de l’Scriptorium Biblicumi ho feia des d’aquell 
mateix despatx que abans havia estat el del seu mestre, 
el mític pare Ubach. 
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< El pare Bonaventura Ubach al seu despatx de Montserrat. Dècada de 1950

La mirada 
del biblista

Instants d'eternitat

ituat als pisos alts de l’Abadia, a aquell espai de treball ple 
de llibres, estret i llarg hi anàvem a raure, com les onades, 
personatges d’allò més variats: des de saberuts investigadors 
afanyats amb la traducció de la impressionant col·lecció 

montserratina de tauletes babilòniques o pergamins egipcis fins a 
especialistes en la restauració i digitalització de fons fotogràfics o im-
probables redactors de no menys improbables projectes museogràfics.

No hi mancaven, tampoc, els antics companys i amics, tant 
professors universitaris com clergues -sovint totes dues coses alhora-, 
que el pare Pius havia anat aplegant al llarg dels seus llargs anys de 
carrera acadèmica a l’estranger i que no perdien l’oportunitat de 
retre-li visita, tan bon punt arribaven a casa nostra. I tampoc no 

hi faltava l’inevitable grup de monges italianes que pujaven fins al 
seu despatx exclamant-se, indignades, per la qualitat del beuratge 
que els havia estat ofert a l’hostatgeria monàstica, i convençudes de 
trobar allà un cafè de millor qualitat, una mica de xocolata i una 
estona de conversa desenfadada. 

Era en aquells moments, entre les pettegolezzi romanes sobre 
l’excel·lent qualitat de la taula del cardenal X i el record dels 
desesperats afanys del professor Y per tal d’assolir la seva anhelada 
càtedra, quan el pare Pius ens regalava algunes poques memòries 
d’aquella existència seva, tan llarga com intensa i plena. Una 
existència que molts de nosaltres, menys dotats i afortunats que ell, 
hauríem trigat diverses vides a viure. 

S
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Retrat d’un grup de cristians sabeus mostrant llurs escriptures sagrades. Iraq, 1922

Rememorava aleshores l’inflexible rigor germànic del seu director 
de tesi doctoral, a la Universitat de Múnic, que l’obligava a anar 
cada diumenge a la tarda a casa seva perquè li llegís el que havia 
anat escrivint durant la setmana i així poder-li corregir. O com, 
encara força jove, havia assistit l’abat Escarré, en qualitat de secretari 
personal, durant els seus darrers anys d’abadiat, quan la publicació 
de la cèlebre entrevista al diari Le Monde va fer esclatar les tensions 
latents tant amb el govern de Franco com a l’interior de la comunitat 
monàstica, unes tensions que acabaren conduint-lo a l’exili. 

Però si d’algun moment guardava un record especialment vívid, 
aquest era el corresponent a la primera setmana del mes de juny 
de 1967 quan, enmig d’una riuada de refugiats, va haver de creuar 
a peu les desferres tremoloses d’un pont Allenby mig enfonsat 
al riu Jordan que l’exèrcit israelià acabava de fer saltar pels aires. 
Fugia, com ho feien en aquell mateix instant centenars de milers de 
palestins, de l’esclat d’un conflicte que al cap d’uns pocs jorns ja tots 
coneixeríem com la Guerra dels Sis Dies. 

En part angoixat i en part divertit, rememorava com, enmig del 
desori i la por que envaïa tots aquells que escapaven de la proximitat 
dels combats, s’havia deixat al taxi, oblidada, la maleta que havia 
portat fins al pont. Una pèrdua que li recava no tant pels pocs 

 Lleó monumental a les ruïnes de Babilònia. Iraq, 1922

efectes personals extraviats, com pels textos i materials de suport 
aplegats per a la seva traducció al català del Càntic dels càntics 
i el Deuteronomi, en els quals havia estat treballant durant els 
darrers anys. Afortunadament, en arribar a Amman, va retrobar 
el conductor i, amb ell, la seva preuada maleta. Aquell fet, que 
considerava gairebé miraculós, li feia proclamar que, quan arribi la 
fi del món, les úniques certeses que podem donar per descomptades 
seran la de la benevolència divina i la de l’honestedat dels taxistes 
palestins.  

La perillosa aventura de traduir la Bíblia al català

En una paradoxa no mancada de lloança, Mahatma Gandhi va 
afirmar que la Bíblia era el llibre més perillós del món, i així ho van 
experimentar, abans que ell i en llurs pròpies carns, molts d’aquells 
que al llarg dels segles varen emprendre la temerària tasca de traduir-la.

El català va ser la cinquena llengua en la qual es va imprimir la 
Bíblia, només per darrere del llatí (Guttemberg, 1448), l’alemany 
(1466), el toscà (1471) i el neerlandès (1477). Coneguda com 
la Bíblia valenciana, ja que va ser donada a estampar en aquella 
ciutat entre 1477 i 1478, aquesta edició va gaudir d’una breu 
popularitat que propicià una reimpressió limitada al llibre dels 

Salms a Barcelona, el 1480. Tots aquests llibres han desaparegut 
-tant els sis-cents exemplars de la tirada valenciana com els de la 
reimpressió parcial posterior- i només ha sobreviscut un exemplar 
del Saltiri barceloní, conservat a la Bibliotheque Mazarine de París, 
i un únic full que conté el colofó de l’edició valenciana original, 
custodiat a la Hispanic Society de Nova York. Un destí, el d’aquesta 
obra, que no es deu a l’atzar sinó que és el resultat de l’acarnissada 
i metòdica persecució de què va ser objecte aquest llibre per part 
d’una institució acabada de néixer aquell mateix any de 1478: el 
Tribunal de la Santa Inquisició. 

Tot i que els editors de la Bíblia valenciana van fer un esforç 
considerable per proclamar l’ortodòxia de la seva traducció -un 
aspecte gens irrellevant en l’ambient enrarit dels inicis de la Reforma 
protestant-, el fet que un jueu convers com Daniel Vives en fos el 
traductor principal obrí el flanc als atacs del Sant Ofici tan aviat com 
la seva jurisdicció s’estengué als regnes de la Corona d’Aragó, l’any 
1483, de manera que el traductor fou immediatament processat i 
prohibida la possessió d’exemplars d’aquesta edició. 

Encara que el traductor se’n sortí, si més no inicialment, amb una 
condemna lleu, ben aviat començaren les destruccions públiques de 
llibres, que es repetirien el 1492 i, en especial, el 1498, data d’una 

crema general de traduccions de la Bíblia. Daniel Vives abandonà 
València i anà a viure a Perpinyà, on el llarg braç de la Inquisició 
acabaria atrapant-lo de nou i condemnant-lo a morir a la foguera, 
l’any 1522. 

L’interès per traduir la Bíblia al català sembla haver-se mantingut, 
malgrat la pressió creixent, durant la primera meitat del segle XVI, 
però cap de les traduccions arribà a anar més enllà de la fase de 
redacció. Pel que fa als seus autors, la major part acabaren processats 
i lliurant, per grat o per força, els seus manuscrits a la Inquisició, 
com és el cas de Jeroni Conques el 1563. 

Des d’aleshores i fins arribar a mitjans del segle XIX, les poques 
traduccions catalanes seran dutes a terme bàsicament per exiliats 
que residien a l’estranger i s’adherien o professaven simpaties per 
les esglésies reformades. La més rellevant de totes elles és Lo Nou 
Testament, traduït per l’exiliat liberal Josep Melcior Prat, el qual, 
per encàrrec de la Societat Bíblica Britànica i Estrangera, preparà el 
primer text bíblic en català donat a impremta d’ençà de finals del 
s. XV. Aquesta obra, apareguda a Londres el 1832, inicia el llinatge 
dels textos bíblics destinats a les incipients comunitats protestants 
de llengua catalana, que han mantingut llur producció activa fins 
als nostres dies. 
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A les primeres dècades del segle XX, amb el triomf del corrent cultural 
noucentista, s’imposa la idea que la recuperació de la llengua per a 
l’ús literari i científic o tècnic passava per una millora de la qualitat 
de les seves manifestacions escrites. A banda de la normalització de 
les formes gramaticals i del lèxic, s’impulsa la traducció de les obres 
clau del bagatge cultural occidental. Això és, per una banda, les del 
llegat grecollatí i, per una altra, les de la tradició judeocristiana, 
entre les quals la Bíblia ocupa el lloc preeminent. 

En aquest sentit, són il·lustratives les iniciatives culturals 
patrocinades per Francesc Cambó, el gran mecenes de la primera 
meitat del segle XX, que per un costat impulsa la Biblioteca de la 
Fundació Bernat Metge, dedicada a la traducció dels grans autors 
de l’antiguitat clàssica, i, per un altre, promou la Fundació Bíblica 
Catalana, que, sota la direcció del frare caputxí Miquel d’Esplugues, 
farà la primera traducció integral de la Bíblia al català després de 
1478. 

Cambó sol·licità a l’Abadia de Montserrat la incorporació al seu 
projecte del pare Bonaventura Ubach (1879-1960), un dels millors 
biblistes del seu temps, però Ubach se’n desmarcà ben aviat a causa 
de diferències relatives al plantejament de l’obra. Mentre que per a 
Cambó i Esplugues l’important era assolir un text de gran qualitat 
literària que ennoblís la llengua catalana, motiu pel qual es contractà 
alguns dels millors escriptors del moment, Ubach defensava, en 
canvi, la necessitat de dur a terme una edició crítica rigorosament 
científica, que prestés atenció tant a la diversitat de manuscrits 

antics que s’havien anat descobrint al llarg dels segles com a la 
contextualització geogràfica, històrica i antropològica del text. 

D’aquest desacord inicial, així com del suport decidit de l’abat 
Marcet i del mateix Cambó, naixerà la Bíblia grossa de Montserrat, 
una de les empreses editorials més originals i ambicioses del període 
d’entreguerres, alhora que l’obra clau del pare Bonaventura Ubach. 

Traduir (i il·lustrar) la Bíblia al país de la Bíblia...

Gairebé vint anys abans de la precipitada fugida del pare Pius, el seu 
mestre, Bonaventura Ubach, va haver de plantejar-se si abandonava 
o no aquella mateixa ciutat de Jerusalem en unes circumstàncies 
tant o més difícils que les que hauria d’afrontar el darrer dels seus 
deixebles. 

El dia 17 de maig de 1948, tres dies després de la proclamació 
de l’Estat d’Israel i de la immediata declaració de guerra per part 
dels estats àrabs veïns, el pare Ubach i el migrat grup de monjos 
de Montserrat que treballaven sota les seves ordres van poder 
assabentar-se, albirant amb precaució per sobre de l’ampit del terrat 
de la casa que l’Abadia posseïa al barri de Talbiyeh, que la Legió 
Àrab transjordana havia emplaçat peces d’artilleria i metralladores 
a un centenar de metres escassos. Començava, així, l’assalt al barri 
jueu de la ciutat vella de Jerusalem, un setge que hauria de durar 
fins a la seva rendició i posterior evacuació, el 28 de maig. El dia 
11 de juny, el mediador de Nacions Unides obtingué una treva de 
les parts i l’establiment d’unes fronteres provisionals, que restarien 
vigents fins al 1967. 

La pau assolida era, sense cap mena de dubte, fràgil, i s’havia assolit al 
preu de desenes de milers de morts i de l’expulsió d’aproximadament 
750.000 dels seus habitants àrabs. Una xifra enorme tenint en 
compte que, cap a la fi del mandat britànic, Palestina fregava els dos 
milions d’habitants, totes les comunitats incloses. 

Davant d’aquestes circumstàncies, Ubach no devia poder estar-se de 
recordar amb enyorança aquella altra Jerusalem, comparativament 
molt més estable i plàcida, de la seva primera estada a la ciutat, 
durant els anys 1906-1910, quan Palestina encara era una província 
de la Síria otomana governada pels representants del sultà d’Istanbul. 
Ell hi havia arribat, amb vint-i-sis anys, per tal d’estudiar a l’Escola 
Bíblica, llavors dirigida pel pare dominicà Marie-Joseph Lagrange, 
una figura cabdal del moviment dit “modernista” i defensor 
de la necessitat que també els catòlics abordessin l’anàlisi dels 
textos sagrats amb la metodologia històricocrítica que els teòlegs 
protestants portaven ja més d’un segle desenvolupant. 

Segons Lagrange, era necessari:

“...estudiar la Bíblia al país de la Bíblia, amb tot el rigor de la 
crítica textual i literària, amb el coneixement ple de les llengües 
bíbliques i orientals, així com amb els recursos de la geografia, de 
la història i l’arqueologia. Tots ells posats sota el control i al servei 
de la teologia.” 

Picnic camí de Damasc amb Francesc Cambó, Pilar Arnús i acompanyants. 

1925

La seva segona i darrera estada a Palestina, que s’estén des del 
1924 fins al 1951, estarà consagrada al projecte de traducció de 
la Bíblia grossa de Montserrat. Les condicions en què trobà el país 
havien canviat força respecte de les del primer viatge. Després del 
col·lapse de l’Imperi otomà, el Pròxim Orient havia estat repartit 
entre França i Anglaterra, les potències vencedores de la Primera 
Guerra Mundial, una circumstància que no va ser acceptada sense 
resistència per part de les poblacions locals. 

Els inicis de la dècada de 1920 són els anys de la guerra greco-turca, 
de la qual emergirà la República de Turquia liderada per Mustafà 
Kemal, i també d’importants revoltes anticolonials a Egipte, l’Iraq i 
Síria. La Palestina governada pels britànics no restà aliena a aquest 
clima d’inestabilitat general i començaren a produir-s’hi les primeres 

protestes de la població àrab contra l’arribada massiva d’emigrants 
jueus, afavorida per les agències sionistes de colonització i la 
complicitat de l’administració mandatària. 

Cada cop es feia més evident que el Pròxim Orient es trobava 
immers en un procés de canvi accelerat i irreversible. Allà on abans 
hi havia tribus nòmades que es desplaçaven lliurement pel desert en 
la seva constant recerca de noves pastures, s’hi alçaven ara fronteres 
i duanes controlades per les potències colonials acabades d’arribar. 
Alhora, les ciutats, que des de mitjans del segle XIX havien començat 
a manifestar símptomes de creixement, s’estenien com taques d’oli 
amb la creació de nous i extensos barris dissenyats seguint models 
europeus i cap als quals afluïa un èxode rural que semblava no tenir 
aturador. 

Nens jueus als carrers de Jerusalem. 1925
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Dones beduïnes a l’entrada de la cova on habiten. 1926 >

Als ulls del pare Ubach, la irrupció de la modernitat estava fent 
desaparèixer un món que era rellevant i del qual calia preservar 
la memòria, ja que en el seu llegat es podrien trobar claus que 
facilitessin la comprensió dels textos bíblics. Compartia en això 
l’opinió, força estesa entre els estudiosos, que sostenia l’existència 
d’un fil de continuïtat que lligava les formes de vida descrites a 
l’Antic Testament amb les tradicions dels beduïns i dels camperols 
de totes dues ribes del riu Jordà, en els quals no es veia sinó els 
descendents d’aquella pretèrita civilització, posteriorment convertits 
a l’Islam. 

Des d’aquesta perspectiva i conforme als postulats de Lagrange, 
Ubach estava convençut que una fidedigna traducció de la Bíblia 
al català només era possible si es feia des del país de la Bíblia, en 
els mateixos llocs i paisatges que la varen veure néixer. I que calia 
fer-la, sobretot, envoltats d’aquella gent que, durant segles de 
perfecta adaptació a un medi natural particularment inhòspit, havia 
acumulat un bagatge cultural i desenvolupat unes formes de vida 
que entroncaven directament amb l’herència de les antigues tribus 
d’Israel.

Per a aquesta tasca no n’hi havia prou amb el coneixement que ja 
posseïa de les llengües bíbliques (hebreu, arameu i grec), així com 
de l’àrab i el siríac, sinó que era necessari, també, amerar-se de la 
geografia, la botànica i la zoologia de les terres de la Bíblia. Però, 
per damunt de tot, resultava absolutament indispensable contrastar 
les pràctiques tècniques, culturals i rituals descrites als textos antics 
amb el coneixement etnogràfic i antropològic dels grups humans 
que havien habitat aquell territori de forma continuada durant 
mil·lennis. Només així seria possible oferir una interpretació 
raonada i consistent dels escrits bíblics que estigués a l’alçada del 
nivell d’exigència que Ubach s’imposava a si mateix i imposava als 
seus col·laboradors.

Tot això és el que els redactors de la Bíblia grossa de Montserrat 
volien transmetre. I volien fer-ho d’una forma efectiva i moderna, 
mitjançant una obra basada no només en la comunicació escrita, 
sinó també en un llenguatge visual. Si desitjaven fer arribar de forma 
efectiva al lector català aquells paisatges, monuments i gents tan 
significatius, la il·lustració gràfica i, en especial, la fotografia havien 
de tenir un paper rellevant a l’hora d’acompanyar i complementar 
el text traduït i el seu impressionant aparell crític. 

Al llarg d’un quart de segle, Ubach i els seus col·laboradors capturaran 
més de sis mil imatges corresponents a una àrea que s’estén des de 
la riba meridional del Xatt al-Arab iranià fins al nord d’Egipte i les 
illes de l’Egeu, però que ofereix una especial densitat de cobertura 
per als territoris sota control britànic del mandat de Palestina i el 
regne de Transjordània. Aquestes instantànies ofereixen una visió 
especialment sensible -avui en diríem antropològica- envers les 
formes de vida i els ritus tradicionals dels ramaders i camperols del 
Pròxim Orient, en un moment que començaven a diluir-se davant 
la pressió de la modernitat. 
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L’adquisició d’aquelles imatges no era una tasca banal ni des del 
punt de vista tècnic ni, molt menys, des del punt de vista humà. 
Obtenir-les implicava desplaçaments que, si es tenia sort, podien 
fer-se en uns encara rudimentaris i no gaire confortables vehicles 
de motor, però que la majoria de les vegades s’efectuaven a lloms 
de camell o de mula. I a aquestes incomoditats calia afegir-hi, 
encara, els potencials perills que implicava moure’s per un territori 
sobre el qual l’administració colonial exercia un control desigual 
i no exempt de resistències, enmig d’unes poblacions que sovint 
acollien l’estranger, si no amb sistemàtica hostilitat, sí amb un fort 
recel inicial.

Les instantànies dels fotògrafs montserratins, per contra, donen 
testimoni d’una proximitat i empatia envers els subjectes de les seves 
imatges que només és possible quan prèviament s’ha establert un 
vincle de confiança i respecte. Algunes de les seves instantànies de 
rituals religiosos o aquelles de celebracions festives en què el fotògraf 
dispara la seva càmera des del mig d’un grup de dones que canten 
i ballen són realment excepcionals i ofereixen el testimoni del grau 
d’integració i naturalitat amb què els monjos es movien tant entre 
els beduïns del desert com vora els camperols de les terres properes 
al riu Jordà.

Hi ha, en les seves imatges, una voluntat manifesta de ressaltar la 
senzillesa de les formes de vida tradicionals de manera que, fins i 
tot quan els individus representats viuen en la pobresa més extrema, 
es destaca la dignitat i l’esforç de llur existència mitjançant el 
contrast entre la petitesa de la figura humana, aclaparada per les 
circumstàncies adverses, i la immensitat d’un entorn aspre i hostil. 
Així mateix, es defuig la reiteració dels estereotips racials propis 
de la fotografia orientalista i es cerca un retrat individualitzat i de 
proximitat, amb un ús sovintejat del contrapicat tan característic 
de la fotografia del període d’entreguerres. Les imatges resultants 
ofereixen una representació gairebé heroica de l’individu, i 
accentuen la fortalesa i singularitat d’uns trets facials curosament 
delineats gràcies a l’ús intel·ligent de la il·luminació natural. 

I si capturar les imatges no resultava banal, tampoc no ho era la 
seva reproducció mecànica. En els volums d’il·lustració de la Bíblia 
s’empra un complex procediment consistent a enviar els negatius 
des de Jerusalem fins a Berlín per preparar-hi les corresponents 
plaques de fotogravat de coure que, al seu torn, eren expedides a 
Montserrat, on es procedia a la compaginació i impressió definitives. 
Tot plegat comportava uns elevats costos d’edició que van acabar 
resultant inassolibles tan aviat com els recursos econòmics que hom 
podia destinar a aquesta empresa es varen veure reduïts de forma 
significativa, a partir dels anys de la Guerra Civil espanyola. 

Grup de cases a al-Nayrab. Síria, 1927

Crisi i llegat d’un projecte excepcional

Entre 1926 i 1982 es publicaren vint-i-cinc volums de la Bíblia 
grossa de Montserrat, però el ritme d’aparició fou desigual, fruit 
de les convulsions que agitaren els anys de vida d’aquest projecte 
editorial. Si entre 1926 i 1936 es manté un ritme d’impressió força 
estable, amb una periodicitat d’un o dos volums anuals, entre 
aquella darrera data i el 1950, l’obra cessa d’editar-se. Després de 
1950 es reprèn la cadència d’aparició anterior a la guerra civil –si 
més no pel que fa als volums de text- però, després de 1966, acaba 
estroncant-se, de manera que només es donaran a impremta dos 
volums més, el 1974 i el 1982. Pel que fa a la il·lustració, únicament 
es publicaran tres volums, dos anteriors a la guerra (1929 i 1934) i 
un altre de posterior (1954). 

La primera aturada es degué a la coincidència en el temps de dues 
crisis bèl·liques que afectaren tant el país d’origen dels traductors com 
el d’acollida ja que, entre 1936 i 1939, tenen lloc, alhora, la Guerra 
Civil espanyola i la Gran Revolta palestina. Les arrels d’aquest darrer 
conflicte cal cercar-les en l’arribada massiva d’emigrants procedents 
del centre i est d’Europa, que va fer que els jueus, que en els darrers 
anys del domini otomà només representaven el 5% del conjunt de 
la població, arribessin a ser el 31% en el moment que es produí la 
partició de Palestina. 

Aquest increment explosiu de l’emigració jueva, que es produeix en 
poc més de trenta anys, va alterar tant l’equilibri demogràfic com 
del poder polític, la qual cosa esperonà la mobilització nacionalista i 
anticolonial dels àrabs cristians i musulmans. També hi contribuïren, 
en un context marcat per la Gran Depressió del 1929, uns períodes 
seguits de fam i caresties que afectaren especialment la pagesia, 
així com l’exemple de les vagues revolucionàries de l’Iraq (1931) i 
Síria (1936), que havien dut a la independència el primer país i a 
l’establiment d’un tractat amb França que fixava un horitzó clar per 
a la del segon. Tot plegat va fer que aquella agitació cristal·litzés en 
un seguit de mobilitzacions com més va més violentes i, finalment, 
en una rebel·lió oberta de la població àrab amb el doble objectiu 
d’acabar amb el domini britànic i fer avortar el projecte de creació 
d’un estat jueu a Palestina.

La revolta palestina fou violentament reprimida pels britànics, que 
escapçaren el lideratge àrab, la pràctica totalitat del qual morí en 
combat o fou executat durant la repressió posterior, mentre que 
els supervivents fugiren cap a l’exili o foren deportats. A la fi de la 
rebel·lió i per tal d’apaivagar els ànims de les comunitats musulmana 
i cristiana, el govern britànic adoptarà una política de restricció total 
de l’emigració cap a Palestina que es mantindrà fins a l’acabament 
de la Segona Guerra Mundial. Però aquesta mesura tindrà, al seu 
torn, l’efecte de suscitar l’aparició d’un terrorisme de signe invers, de 
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manera que organitzacions jueves com ara Irgun o Lehi començaran 
a atacar no només la població àrab sinó també les forces armades, la 
policia i l’administració colonials. 

Els anys de la Gran Revolta i de la Segona Guerra Mundial varen 
ser especialment difícils per als monjos de Jerusalem ja que a 
la inestabilitat i les privacions locals s’hi afegia la impossibilitat 
de rebre qualsevol mena d’ajuda externa perquè, després del cop 
d’estat del 18 de juliol de 1936, l’Abadia de Montserrat havia estat 
expropiada i els membres de la comunitat que havien aconseguit 
sobreviure a l’onada d’atacs anticlericals hagueren de partir cap a un 
exili en el qual maldaven per reorganitzar-se i des d’on poca o nul·la 
assistència podien prestar als seus germans de Jerusalem. 

En aquestes circumstàncies s’imposà la pràctica paralització de les 
expedicions pel territori destinades a documentar monuments i 
jaciments arqueològics, així com a recollir espècimens que servissin 
per il·lustrar la Bíblia. Reclosos dins dels límits d’una cada cop 
menys segura ciutat de Jerusalem i amb una salut que començava 
a deteriorar-se, Ubach es qüestiona la viabilitat del seu projecte 
i avalua si l’avantatge de “traduir la Bíblia al país de la Bíblia” 
compensa els riscos que comporta la seva estada en aquelles terres. 

Finalment, l’any 1951 Ubach retornarà a Montserrat, tot i que 
alguns col·laboradors seus seguiran treballant sobre el terreny fins 
a la fugida del pare Pius, l’any 1967. Ja des de l’Abadia, impulsarà 
la represa de l’edició dels volums de la Bíblia, però, després de la 
seva mort i amb els canvis que s’havien anat produint en els estudis 
bíblics durant les darreres dècades, l’obra anà perdent vigència 
i sentit, i finalment es va cancel·lar després de l’edició del darrer 
volum del 1982, quan només restaven dos volums de text per a 
complir el pla inicial de traduccions. 

El llegat dels afanys i perills pels quals hagueren de passar Ubach i 
els seus col·laboradors, lluny de restar en l’oblit, serví com a base 
per a l’edició d’una nova Bíblia de Montserrat, l’any 1971, que 
esdevingué la principal traducció moderna dels textos sagrats de la 
tradició cristiana al català fins a la publicació de la Bíblia catalana 
interconfessional (2007), considerada actualment la versió canònica. 
Així mateix, es deu a Ubach la fundació del Museu Bíblic de 
Montserrat, l’any 1911, nodrit amb les adquisicions fetes per ell 
tant al Pròxim Orient com a Itàlia i a d’altres països europeus.

En darrer lloc, però no per això menys important, la iniciativa 
d’Ubach creà el millor fons fotogràfic existent al conjunt de l’Estat 
i un dels millors d’arreu d’Europa especialitzat en el Pròxim Orient 
del període d’entreguerres. Un fons format per més de 6.000 plaques 
de vidre i negatius en nitrat de cel·lulosa que ha estat restaurat i 
digitalitzat gràcies a la col·laboració entre l’Abadia de Montserrat 
i l’Institut Europeu de la Mediterrània, les dues institucions 
coorganitzadores de l’exposició “La mirada del biblista. Instants 
d’eternitat”, presentada al Museu de Montserrat el 2022 i que des 
de llavors ha voltat per Barcelona i Tarragona. n
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